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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Q@ JUSTIERUNG (siehe Seite )

(4]

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten tber-
Handschuhe gefragen werden. prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

\ WARTUNG (siehe Seite )

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Uberein-

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die

unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen. : o ) ) ) )
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

A\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen geprift werden (mindestens einmal jahrlich).

avsgeglichen werden. / Um die Lleichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und

Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.
MONTAGEBEISPIELE [siche Seite )

Kérper eingehalten werden.

WARM- UND KALTWASSERANSCHLUSSE WURDEN
MONTAGEHINWEISE VERTAUSCHT (siche Seite )
/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach

dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

M ASSE (siehe Seite m)

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

SERVICETEILE (siehe Seite [

$7 @0

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
max. 1 MPa 30 = Polished Redgold

0,1-0,5MPa 31 = Brushed Redgold

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:

Prifdruck: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome
HeiBwassertemperatur: max. 60°C 67 = Mattschwarz
AnschlussmaBe: 150412 mm 80 = Stainless Steel Optic
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links 82 = Brushed Nickel
Thermische Desinfektion: 70°C/ 44 min 95 = Brushed Brass
Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert! 99 = Polished Gold-Optic
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! @\\ BEDIENUNG (siehe Seite [0
M PRUFZEICHEN (siche Seite [
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheif reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- / Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe- / Thermostat wurde nicht justiert Thermostat justieren

ratur Uberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Anschlisse andern (siehe Seite [IJ)

/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

Feder defekt

N BN N N

Druckknopf verkalkt

Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-
schen

/ Ventil schwergéngig

Select Absperrventil DN9 beschadigt

Select Absperrventil DN9 austauschen

/ Brause tropft standig

Select Absperrventil DN beschadigt

~1 >~

Select-Ventil austauschen

/ Taster l&sst sich nicht betatigen bzw. ist ohne Funktion

MONTAGE [siche Seite B

N BN BN BN BN N BN N

Taster nicht richtig eingerastet

~

Taster einrasten (siche Seite R



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette ef le
corps

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre respec-
tées.

03

Q@ ETALONNAGE (voir pages [E)

L4z
Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur

thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

Y ENTRETIEN (voir pages [2)

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés régulierement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude ef fres
froide.

EXEMPLES DE MONTAGE |voir pages B3

LES RACCORDS D'EAU CHAUDE ET D'EAU FROIDE
ONT ETE INTERVERTIS (voir pages )

DIMENSIONS (voir pages B

PIECES DETACHEES (voir pages )

7 @

XX = Couleurs
00 = Chromé
INFORMATIONS TECHNIQUES 14 = Brushed Bronze
Pression de service autorisée: max. 1 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa 30 = Polished Redgold
Pression maximum de controle: 1,6 MPa 31 = Brushed Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 33 = Polished Black Chrome
Température d'eau chaude: max. 60°C 34 = Brushed Black Chrome
Dimension d“arrivée: 15012 mm 67 = Matt Black
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche 80 = Stainless Steel Optic
Désinfection thermique: 70°C/ 44 min 82 = Brushed Nickel
Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable! Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
DESCRIPTION DU SYMBOLE
@ NETTOYAGE |voir pages [
Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel
"{ @\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voirpogesm)
M CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages ()
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/

Pression dalimentation insuffisante

/ Contrdler la pression

/

Filire de |”élément thermostatique encrassé

/ Nettoyer les filres devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche

Joint-filtre de douchette encrassé

/ Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, I’eau chaude est comprimée dans
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-refour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne correspond pas & la tempéra- / Le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat
fure de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide  / Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entarirée / Changer la cartouche thermostatique
/ lesraccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis / Modifier les raccords [voir pages EJ)

/ Bouton a pression du verrouillage de sécurité défectueux / Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer
/ Bouton & pression entartré éventuellement

/ Fonctionnement de la poignée difficile / Select robinet d'arrét DN9 d arrét défectueux / Changez le Select robinet d'arrét DN9Q

/ la douchette goutte constamment / Select robinet d'arrét DN9 d”arrét défectueux / Remplacer la vanne Select

/ Bouton impossible & actionner ou sans réaction / Bouton-poussoir mal enclenché / Enfoncer le bouton (voir pages Rd)

MONTAGE |voir pages EJ)



EN 04

ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

Q@ ADJUSTMENT (see page [
L5z

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page [

3\

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your

eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

7 @

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150412 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/ 44 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

FAULT

P4

CAUSE

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time fo time to turn the thermostat from total hot to total cold.

INSTALLATION EXAMPLE [see page B4

HOT AND COLD SUPPLIES ARE REVERSED
(see page )

DIMENSIONS (see page E)

SPARE PARTS [see page E)

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CLEANING |[see page )
OPERATION (see page [

TEST CERTIFICATE (see page [J)

REMEDY

/ Insufficient water

/

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
carfridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary

vice versa, when mixer is closed

/ Spout temperature does not correspond with temperature
set

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

Hot water temperature foo low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

/ Temperature regulation not possible

thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

Hot and cold supplies are reversed

change connections [see page Ed)

/ Safety stop button not operating

Spring defective

N BN B Y

Clean spring and/or button, exchange if necessary

Button calcified

/ Valve stiff

Select stop valve DN9 damaged

~

Exchange Select stop valve DN9

Shower drips continuously

Select stop valve DN9 damaged

~

Replace Select valve

/ Pushbutton cannot be actuated or is without function

ASSEMBLY (see page E)

N BN Y BN BN BN N BN BN

Button not properly engaged

~

Engage button (see page Rd)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

7

\
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TARATURA |vedipagg. [

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare
la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura

dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul

termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. A

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta

all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in

tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE (vedipagg. Q)

GLlLlI ATTACCHI ACQUA CALDA E ACQUA FREDDA

SONO STATI SCAMBIATI [vedipagg. @)
INGOMBRI (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. [

XX = Trattamento
DATI TECNICI 00 = Cromato
Pressione d'uso: max. | MPa 14 = Brushed Bronze
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
Pressione di prova: 1,6 MPa 30 = Polished Redgold

(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 31 = Brushed Redgold

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 33 = Polished Black Chrome
Distanza di raccordo: 150412 mm 34 = Brushed Black Chrome
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra 67 = Matt Black
Disinfezione termica: 70°C/ 44 min 80 = Stainless Steel Optic
Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabilel 82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass
DESCRIZIONE SIMBOLO 99 = Polished Gold-Optic

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

PROBLEMA

P4

POSSIBILE CAUSA

PULITURA [vedipagg. B
PROCEDURA (vedipagg. [
SEGNO DI VERIFICA (vedipagg.

RIMEDIO

/

Scarsita d'acqua

/

Pressione di erogazione insufficiente

/

Provare la pressione di erogazione

Filiro dell'unitar di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura

acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/
/

Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella impostata

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

Unite di regolazione piena di calcare

Sostituire ['unitar di regolazione

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam-

biati

N N BN S

Maodificare i raccordi (vedi pagg. Ed)

/ Tasto antiscottatura non funzionante / Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto

/ Tasto con depositi calcarei
/ Rubinetfo duro / Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato / sostituire il Select rubinetfo d'arresto DN
/ la doccia gocciola / Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato / Sostituire la valvola Select

/

MONTAGGIO (vedipagg. B

I tasto non si lascia azionare ovvero & senza funzione

=

Tasto non innestato correttamente

~

Innestare il tasto (vedi pagg. A



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento

@ AJUSTE [ver pagina ]l
&

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
o corfe. termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo- cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-

ral. da con la indicada en el volante del termostato.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no MANTENIMIENTO |ver pagina g

\

deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo ) ) ) ;
/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la

el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas. ) } )
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben les [una vez al afio, por o menos|
, .

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del

|
/

equilibrarse.

cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador

y cuerpo.

NDICACIONES PARA EL MONTAJE

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de super-

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando

caliente.

7 @

del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo

EJEMPLOS DE MONTAJE [ver pagina E)

LAS CONEXIONES DE AGUA CALIENTE Y FRIA ES-
TAN CAMBIADAS. |verpagina )

DIMENSIONES (ver pagina EJ)

ficie.
/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las REPUESTOS (ver pagina m)
normas vigentes.
XX = Acabados
/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs 00 = Cromado
respectivo. 14 = Brushed Bronze
, 25 = Brushed Gold-Optic
DATOS TECNICOS 30 = Polished Redgold
Presién en servicio: max. 1 MPa 31 = Brushed Redgold
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa 33 = Polished Black Chrome
Presién de prueba: 1,6 MPa 34 = Brushed Black Chrome
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) 67 = Matt Black
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 80 = Stainless Steel Optic
Racores excéntricos: 150£12 mm 82 = Brushed Nickel
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente 95 = Brushed Brass
Desinfeccién térmica: 70°C/44 min 99 = Polished Gold-Optic

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

PROBLEMA

P4

CAUSA

LIMPIAR (ver pagina B
MANE]O |verpéagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [

SOLUCION

/

Sale poca agua

/

presién insuficiente

/

comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/

Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria y en el cartucho termostético

~

Filtro de la teleducha sucio

~N

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia
del agua fria o al revés

/

vélvula antirreforno sucia o pierde

~

limpiar/ cambiar valvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperafura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

Las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas.

Modificar conexiones (ver pagina i)

Botén de tope no funciona

muelle defecto

N BN N N

botén lleno de cal

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
pulsador

Llave de paso va duro

Select llave de paso DN9 dafiada

~

cambiar Select llave de paso DNQ

Lo ducha gotea constantemente

Select llave de paso DN9 dafiada

Cambiar la valvula Select

MONTAJE (verpagina B

El pulsador no puede accionarse o no funciona

Pulsador mal engarzado

Engranar el pulsador (ver pagina A



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te

worden.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-

(04 NL

Q@ INSTELLEN (zie blz. [])

(4]
Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-

leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

;\ ONDERHOUD |zie blz. [@)

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MONTAGEVOORBEELDEN (zie blz. ]

)

WARM- EN KOUDWATERAANSIUITINGEN WERDEN
VERWISSELD. (zeblz [J)

MATEN |(zie blz. E])

7

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.[E]

3
&

den volgens de geldige normen. XX = Klevren
00 = Verchroomd
/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd 14 = Brushed Bronze
worden. 25 = Brushed Gold-Optic
TECHN HE GEGEVEN 30 = Polished Redgold
c sC GEGEV S 31 = Brushed Redgold
Werkdruk: max. max. 1 MPa 33 = Polished Black Chrome
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa 34 = Brushed Black Chrome
Getest bij: 1,6 MPa 67 = Matt Black
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) 80 = Stainless Steel Optic
Temperatuur warm water: max. 60°C 82 = Brushed Nickel
Aansluitmaten: 150412 mm Q5 = Brushed Brass
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links 99 = Polished Gold-Optic
Thermische desinfectie: 70°C/44 min REINIGEN (zie blz. [
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater! @ \zie blz. K
BEDIENING (zieblz. )
SYMBOOILBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel! M KEURMERK: (zie blz. E)
STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water Druk te laag Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefies van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche verstopt

Zeetdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stfroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/
/
/

Terugslagkleppen vervuild of defect

N N NS

Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur
overeen

Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar

regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

Aansluilingen veranderen [zie blz. Id)

/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet

Veer defect

S N ]

Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

Drukknop verkalkt

/ Kraan draait zwaar

Select inbouwsfopkranen DN@ beschadigd

Select inbouwsfopkranen DN uitwisselen

Douche druppelt constant

Select inbouwsfopkranen DN@ beschadigd

~1 >~

Select-klep vervangen

/" Schakelaar kan niet bediend worden c.q. heeft geen
functie

MONTAGE (zieblz. B

=

/
/
/
/
/
/
/
/
/

Toets niet goed vastgeklikt

~

Toets vastklikken (zie blz. BJ)
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150412 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hajre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C/ 44 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
Jﬁ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

FEJL ARSAG

7

3\

7 @

c
5
!

FORINDSTILLING (ses. [

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. &

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MONTERINGSEKSEMPLER (ses,E)

VARMT- OG KOLDVANDSTILSLUTNINGERNE BLEV
BYTTET OM (ses A

MALENE (ses. B

RESERVEDELE [ses [

XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGORING (ses.
BRUGSANVISNING [ses. [
GODKENDELSE (ses. [

HJALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke hajt nok

/ Afprev forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pd termostatele-
mentet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utzet. / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
lede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er filkalket / Udskift katuschen
/ Varmt- og koldvandstilslutningerne blev bytftet om 7 filslutninger sendres (se s. I)
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen tilkalket
/ Ventilen gér traegt / Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9 / Udskift Select afspaerrings-ventil DNQ
/ Bruseren drypper konstant / Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9 / Udskift Select-ventil
/ Knap kan ikke trykkes hhv. er uden funktion / Knap ikke géet righigt i indgreb / lad knappen g& i indgreb (se s. Rd)

MONTERING (ses. [



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo sao aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser moniadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

09

@ AFINACAO (verpagina
Laz) ,

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina [

/ As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais [pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

EXEMPLOS DE MONTAGEM |(ver pagina B3

)

AS LIGACOES DA AGUA QUENTE E FRIA FORAM
TROCADAS [verpagina ()

MEDIDAS (ver pagina EJ)

7

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina )

3
&

XX = Acabamentos
/A prescricoes de insfo|egdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeiiddos. 00 = Cromado
3 14 = Brushed Bronze
DADOS TECNICOS 25 = Brushed Gold-Optic
Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa 30 = Polished Redgold
Press@o de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa 31 = Brushed Redgold
Pressao testada: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 34 = Brushed Black Chrome
Temperatura da dgua quente: max. 60°C 67 = Matt Black
Disténcia entre eixos: 150412 mm 80 = Stainless Steel Optic
ligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda 82 = Brushed Nickel
Desinfeccdo térmica: 70°C/44 min 95 = Brushed Brass
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell 99 = Polished Gold-Optic

DESCRICAO DO SIMBOLO

« Né&o utilizar silicone que contenha écido acéticol

LIMPEZA |ver pagina )
FUNCIONAMENTO (verpc’zginom)

MARCA DE CONTROLO |ver pagina [)

FALHA

&
o
i

CAUSA

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/

Pressdo ndo adequada

/ Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filiro nas ligagcdes de dgua e no cartucho termos-
tatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a enfrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario

tubo da égua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura
seleccionada

/

A misturadora termos tatica ndo foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostéfica

~

Temperatura da dgua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a

60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

Regulador da temperatura calcificado

~

Llimpar regulador da temperatura

As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas

~

Modificar ligacaes [ver pagina E)

/ Botao de seguranca ndo funciona

Mola defeituosa

~

Limpor a mola e/ou o botdo, substitua se necessario

Botdo calcificado

/ Valvula de corte perra

Select Valvula de corte DNQ danificada.

Substituir Select Valvula de corte DNQ

~

Chuveiro pinga constantemente

Select Valvula de corte DN9 danificada.

~

Substituir a valvula "Select”

/O bot&o ndo se deixa comandar, ou seja, ndo estd
funcional

MONTAGEM (ver pagina E)

N N BN BN N BN N

Bot&o incorretamente encaixado

~

Encaixe o botao [ver pagina Bd)



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicqg a ciatem.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wymiary przylqcza: 150£12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 44 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

OPIS SYMBOLU

Jﬁ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Q@ USTAWIANIE (patrz strona [[)
(4]

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

;\ KONSERWAC]A [patrz strona 4

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku.

/ Aby zachowa¢ tatwosé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

PRZYKLADY MONTAZOWE (patrz sirona [EJ)

)

PRZYtACZA CIEPLE) | ZIMNEJ] WODY ZOSTAtY ZA-
MIENTONE (patrz strona [[J)

WYMIARY (patrz sirona [E])

7

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [E])

3
&

XX = Kody kolorow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE (patrzsirona )
OBSLUGA (pairz sirona [)

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [)

&
o
i

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody /" Zbyt niskie cisnienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- /

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- /

wem zwrotnym

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrofnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoscig

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacii temperatury

Whktad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

Przylqcza ciepfej i zimnej wody zostaty zamienione

Zmieni¢ przylgcza [patrz strona EJ)

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka

N BN B Y

przycisk zakamieniony

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko
nasmarowac

~

Zawor pracuje z wysitkiem

Uszkodzony Select Zawaor odcinajgey DN9

~

Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey DNQ

~N

Z prysznica ciggle kapie

Uszkodzony Select Zawdr odcinajgey DN9

~

Wymieni¢ zawor Select

~N

Nie mozna nacisngé¢ przycisku albo brak w nim funkcji

MONTAZ (patrz strona E)

N BN Y BN BN BN N BN BN

Przycisk niewlasciwie zatrzasniety

~

Zakleszczyé przycisk (patrz strona Rd)



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
p Y Y/ yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mekkymi ééstmi téla (napt.
o¢ima). Je nuiné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a t&lem.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény Z&dné skody zpisobené fransportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

@ NASTAVENT |(viz strana m]
(4]

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termo-
statu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
termostaty, je nutné provést korekci.

\ UDRZBA [viz strana EJ

/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoii jednou ro&ng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulagni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.

PRIKLADY MONTAZE (vizstrana B

DOSLO K ZAMENE PRIPOJEK TEPLE A STUDENE
VODY (vizslronom)

ROZMIRY [vizstrana E)

SERVISNI DILY [viz strana )

7 @

XX = Ké&d povrchové pravy
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

Provoznf tlak: max. 1 MPa 30 = Polished Redgold
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa 31 = Brushed Redgold
Zkugebni tlak: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome
Teplota horké vody: max. 60°C 67 = Matt Black
Rozte& pripojent: 150412 mm 80 = Stainless Steel Optic
Ptipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo 82 = Brushed Nickel
Tepelna desinfekce: 70°C/ 44 min 95 = Brushed Brass
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou. 99 = Polished Gold-Optic
POPIS SYMBOLU @C‘STEN[‘WZSHOHOE)
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové! @\ OVLADANT (viz strana [E))

M ZKUSEBNIT ZNACKA [vizstrana [)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Madlo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf

/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulagni jednotce

~

Vycistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni
jednotce

~N

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Ktizeni toko, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla¢ido  /
pifvodu studené vody nebo naopak

Znecistény nebo netésny zpétny ventil

~

Zpé&tny ventil vy&istif, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Nastavit termostat
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu / regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem / vyménit regulaéni jednotku
/ Doslo k z&méné piipojek teplé a studené vody /~ Zménit napojent (viz strana )

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunk&ni / Vadna pruzina / Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce poffit tukem, pfipadné
/ Tlagitko zanesené vodnim kamenem vyménit

/ Cigzka praca zaworu / Select uzaviraci ventil DN9 poskozen / vyménit Select uzaviraci ventil DN9

/ Sprcha neustdle kape / Select uzaviraci ventil DNQ poskozen / Vyménit ventil Select

/ Tlagitko neni mozné stisknout resp. nemd zadnou funkei  / Tlagitko nenf spravné aretované / Aretujte tlacitko (viz strana R

MONTAZ |(viz strana E)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pogas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smerice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
ndch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripajacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepla viavo
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 44 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

PORUCHA PRICINA

Q@ NASTAVENIE (vid strana )
(4]

Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |i3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana E)

/

/ Pri spéatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspoii raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne studend vodu.

PRIKLADY MONTAZE (vid strana )

PRIPOJKY TEPLEJ A STUDENEJ VODY BOLlI ZAME-
NENE (vid sirana i)

ROZMERY (vid strana [E])

SERVISNE DIELY (vid strana )

7 @

XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISTENIE (vid strana )
OBSLUHA (vid'stronclm)
OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronoﬂ)

c
5
!

POMOC

/ Madlo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubi

Zaneseny lapa¢ necistét v regulacnej jednotke

Vyeistit filter pred tfermostatom a na regulaénej jednotke

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tlagi
do privodu sfudenej alebo naopak

/
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené
/

Znecisteny alebo netesny spatny ventil

/
/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/

Spatny ventil vyeistit, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulagnd jednotku

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

Zmenif napojenia (vid strana [EJ)

/ Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je nefunkené Vadné pruzina

S N ]

Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-

Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

padne vymenif

~

Ventil s fazkym pohybom

Pokodend Select uzatvdraci ventil DN

~

Vymenif Select uzatvéraci ventil DN9

~N

Sprcha stale kvapka

Pogkodend Select uzatvdraci ventil DN

~

Vymeiite ventil Select

N BN BN BN N BN N N

~

Tlagidlo nie je mozné ovladaf, resp. je bez funkcie

MONTAZ (vid strana mi

Tlacidlo nie je spravne zaistené.

~

Zaistite lacidlo. (vid strana BJ)
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AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMNACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkn Bo m3bexanume npuiemnexHms n
nopesos.

A VI3,EleJ'|V|e pO3peMJQeTC5I MCNOMb30OBATH TOMNLKO B TMTMEHNYECKMX Lendax: ang HPMHQTVIFI
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTM, a TaKXxXe BSpOCJ’Ib\e C (1)VI3VI*49CKMMM, \/MCTBeHHb\MM M/MJ'IVI CeHCOpr\MM
HEeNOCTATKAMM LOMXHbI MONL3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOA NPUCMOTDOM. 30npe-
WAaeTcs noNb30oBATLCS M3NENNEM B COCTOSHMM ANKOTONbHOTO UM HAOPKOTUYECKOTO

ONbYHEHMS.

A\ nowroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMeCUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHOMM BLIDOBHATL BNEHME XONOAHOM M FOPaYer BOAbI MPM NOMOLM BEHTMAEN
perynmpyromx noaavy sombl B KBAPTHUPY.

A He JZlOFI\/CKO;ITe nonanaHug CTpym BOMObLI 13 pO36pb\3fMBCITeJ'Iﬂ HQ 4yBCTBUTENbHbIE
yactm tena (HOI'IpMMep, HQa fﬂO3C]), PO36pr3FVIBOTeJ’Ib CﬂeﬂyeT \/CTOHOBJ’IVIBOTB HQ
NOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT TEna.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Mepen MOHTAXOM CrenyeT NpoBepuTs M3NENNE HA NPENMET NOBPEXAEHUI NPK
nepesoske. [locne MoHTaXa NpeTeHsMM O BO3IMELLeHMM yilepba 3a nosBpexaeHns
npu NepeBo3ke MK NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHMMAIOTCS.

/" Tpy6bl 1 ApMATYPa DOMXKHbI ObITh YCTAHOBAEHbI, MPOMbITbI 1 TDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMU HOPMAMM.

/ Heobxoanmo cobnonats TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AENCTBYIOWME B COOTBETCTBY-
IOLWMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 60°C

150412 mm

XONOAHAS CMPABA - TOPIYAs Cnesa

70°C/ 44 mun

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnenum:

Temneparypa ropsyer Bogsl:
Pasmepsl nonkntoderns:
Monkniouenne G 1/2:
Tepmuyeckas nesmHpekums:
M3nenve npeaHasHaueHo MCKMOUUTENLHO ANd MUTLEBOM BOMbI!

OMMCAHME CMMBOJTIOB

« He npumeHsiTe CUNMKOH, COAEPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

HEWCMNPABHOCTb MNPVYHA

P4

NOOTOHKA (em crp. B

[ocne MoHTaxa cnemyet NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOAE U3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTnpyiTe TeMnepaTypy BOMAbl, €CAM OHA OTAUMYAETCS OT YCTAHOB-
neHHoW Ha TepmocTare.

TEXHWMUYECKOE OBCNYXMBAHME (em crp. [

/ 30wmnto 06paTHOrO TOKA NOMXHA PETYAFPHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM ONMH
pas & ron) no cranaapry EN 806-5 unu B cootsetctamm ¢ HaumMoHansHbi-
MW UK PETMOHANBHEIMKM HOPMATHMBAMMK

/ [Ins rapaHTum NNGBHOTO U3MEHEHMS TEMMEPATYPbl U NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMPOBKH
TEMNEPATYPbI M3 NONOXEHNE MAKCMMANBLHO TOPA4aq B MONOXEHNE MAKCK-
MQNbHO XONOAHAS BOAA.

BAPUMAHTE YCTAHOBKM (cm crp. A

NOOKNIOYEHMY TOPIYEM M XONOOHOM BOOL
NEPEMYTAHB MECTAMM. (cm crp. )

PASMEPH (cm. cp. B])

KOMMMEKT [em cro. )

XX = LsetHas konmposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OYMCTKA [em. crp. D)
SKCNAYATAUMS (em crp. D
3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONA (om crp.

YCTPAHEHWE HEMCITPABHOCT WM

/ HepocTaTo4HbIN AasneHue (ecnu yctan Hanop soas) / Mpobnembl sonocHabx)eHwms

/ Mposeputs oBneH Hacoc nposeputs pabory Hacoca

/ OunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH

/ Ovuctute rpaseynasnueatolime CMTa nepen tepMocTatom
M Ha peryndrope

~

Qunbp nywa sarpssHe

~N

Ounctuts dunstp

/ I_IOJ:lMeC BOMbl, B 30KPBLITOM NONOXEHE 1Opa4ds BOOA CTpe- /
MWTCA B NOOBOOKY XONOOHOM BOMbI MNU HOO60pOT

Knanau O6pGTHOFO TOKQ BOMbI 3ATPA3HEH NN HEMCNPABEH /

QuUUCTUTL KNAHAH MW 3aMEHUTL npu HeO6XOﬂMMOCTM

~N

/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOAbI HE cooTseTCTByeT wkane /

TepmocTart He HACTpOeH

Hacrpouts tepmoctar

~

Temneparypa ropsyei BOAb! CULWKOM HM3KAS

~

[Mognsts Temnepatypy ropsuen soas ¢ 42 rpaa.C no 60
rpan.C

/ Perynuposka temnepatypa He Npou3BoaMTCS /

Perynstop 3acoper Hakumnbio

~N

3amenwTe perynstop

ﬂOﬂKﬂ}OHeHMﬂ I'Opﬂ\-{el;l 1 XONOAHOM BOMbI nepenyTaHsbl
MeCTamu.

3amenmre passems (cm. crp. Id)

/ KpacHas kHomka 3awmntsl o1 oxora He paboraet /' VI3HOC NpysuHbI KHOMKM / OumncTrTE NPYXMHY MK KHOMKY M CIETKA CMOXbTE, NPU He-
/' 3aU3BECTKOBAHHOCTH KHOMKM 0BxonMMOCTH 3aMeHuTe

/ Bentuns 30enaer / Select sanopsit knanan DN nospexaera / 3amenure Select sanophsin knanas DNQ

/ Iyw nocrosHuo nontekaet / Select sanopHeii knanan DN9 nospexnena / 3amenure knanau Select
/

~N

I_IepeKmoquenb HEe HAXMMAaeTCq UK He nmeet q)\/HKLlMM

MOHTAX (em crp. B

ﬂepeknmuoTenb HeNnpasMnbLHO BOLWeEN B NaA3

~

Beect 8 nas nepexnioyarens (cu. crp. B



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettévé.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittavé vali.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kaytidpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitdntamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé& oikealla - kuuma vasemmalla
Lampsdesinfektio: 70°C/ 44 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS
( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

@ SAATO H«ﬂsosivumj
]

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampétila on tarkastettava. Saats
on tarpeen, jos kdyftdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
sdadetysta lampatilasta.

\ HUOLTO (katso sivumi

/ Vastaventtillien toiminta on tarkastettava sadannsllisesti paikallisten ja kan-
sallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintédn kerran vuodessal.

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saateyksikks ajoit-
tain t&ysin kylmalle ja taysin kuumalle.

ASENNUSESIMERKKEJA H<olsosivuﬂ)

LAMMIN- JA KUUMAVESILIITANNAT OVAT VAIHTU-
NEET. (katso sivu ()

MITAT (katso sivu [E])

VARAOSAT (katso sivu [E])

7 @

XX = Varikoodaus
00 = Kromi
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS f(katso sivu [
KAYTTO (kofsosivum)
KOESTUSMERKKI (kofsosivuﬂ)

P4

HAIRIO

SYY

TOIMENPIDE

/ Vahan vettd

/ Syétiépaine ei ole riittéva

/

Tarkasta putkiston paine

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa saadettyd lampétilaa

/ Llampétilan saatdyksikon likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatdyksikan likasindit

/ Kasisuihkun sihtifiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valiss& oleva sihtitiiviste
/ Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Termostaattia ei ole saadetty / Saada termostaatti

/ lamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja

60°C

/ Llampstilan s&éts ei ole mahdollista

lampétilan saatdyksikks kalkkeutunut

~

Vaihda léampétilan saatéyksikks

Lammin- jo kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet.

~

Muvuta liitannét (katso sivu [EJ)

/ Veden lampéstilan turvarajoittimen painonappi ei foimi

Jousi ei toimi

~

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda
tarvittaessa

/ Venttiili raskaskéayttsinen

Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

~

Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Suihku valuu jatkuvasti.

Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

~

Vaihda Select-venttiili

/ Painiketta ei voi painag, fai sillé ei ole toiminfoa

ASENNUS (katso sivu B

/
/
/
/ Painonappi on kalkkeutunut
/
/
/

Painike ei kunnolla lukossa

~

Lukitse painike (katso sivu )
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (. ex. 6gonen. Det maste
finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i l&énderna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150412 mm
Anslutningar G 1/2: kallt heger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C/ 44 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING
&{ Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

Q@ JUSTERING (se sidan [E])

Lsz)
Nar monteringen ar klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.

En justering &r nédvéndig om den uppméita temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa& termostaten.

;\ SKOTSEL [sesidan A

/ Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng
per dr).

/  Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MONTERINGSEXEMPEL (sesidan E)

VARM- OCH KALLVATTENANSLUTNINGARNA HAR
FORVAXLATS (se sidan )

MATTEN (se sidan m)

RESERVDELAR (sesidan[[])

$7 @0

XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan
HANTERING (sesidan ]

TESTSIGILL (sesidan [

34

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatin i / Backventil ar igensmutsad eller ofét / Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens / Termostaten stélldes inte in / Justera termostaten
med den Instdllda / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hsj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn
/ Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats /7 Andra anslulningar (se sidan Ed)

/ Tryckknappen till sékerhetssparren har ingen funktion / Fiader defekt / Rengor fiader eller tryckknapp och smérj in négot, eller byt
/ Tryckknapp férkalkad vt om defta behdvs

/ Ventil trég / Select Spérrventil DNQ defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ

/ Duschen droppar hela tiden / Select Sparrventil DN defekt / Byt ut Select-ventil

/ Det gér inte att frycka in knappen el. den saknar funktion / Knappen ér inte ratft inhakad / Haka in knapp (se sidan BJ)

MONTERING (se sidan B



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz., /

akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojan&iy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatura:

Atstumas tarp centry:

Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

Q@ REGULIAVIMAS (zrps.

(4]
Sumontavus, botina pofikrmﬁ vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirq.

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.
T TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. )

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (mazZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines
arba regionines normas.

Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodikai temperatiros rankeneéle pasukti | karseiausios
ir 3al¢iausios temperatiros padét].

MONTAVIMO PAVYZDZIAI (s ps. B

SUMAISYTOS KARSTO IR SALTO VANDENS JUNG-
TYS [z psl.m)

ISMATAVIMAL [z ps. B}

ATSARGINES DALYS (2. psl. )

$7 @

XX = Spalvos
00 = Chrom
ne daugiau kaip 1 MPa 14 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
1,6 MPa 30 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bary = 147 PS) 31 = Brushed Redgold
ne daugiau kaip 60°C 33 = Polished Black Chrome
) 15012 mm 34 = Brushed Black Chrome
Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje 67 = Matt Black
70°C/ 44 min 80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic
@ VALYMAS (zr. psl. )
@i\ EKSPLOATACIJA [z psl. )
m BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B
PRIEZASTIS PRIEMONE

GEDIMAS

/ Per maza srove

/

Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikimses temperaturos reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

Duso galvos filtras uzsikimses

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas vanduo
papuola | 3alto vandens vamzdj

/
/
/

Atbulinis voztuvas uzsikimses/ pazeistas

/
/ 13valyti duso galvos filtrg
/ Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatiora

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperattros reguliatoriy pakeisti

Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys

Jungciy keitimas (zr. psl. I)

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

Spyruokle pazeista

S N ]

I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

Mygtukas apkalkejes

~

Ventilis sunkiai valdomas

Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis

Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DNQ

~N

13 duso nuolat varva

Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis

~1 >~

Pakeiskite ,Select” voztuvq.

~

Mygtuko negalima paspausti arba jis neveikia

MONTAVIMAS [z psl. )

N BN BN BN N BN N N

Tinkamai neuZsifiksaves mygtukas

~

Uzfiksuokite mygtukq (2r. psl. Rd)



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocimal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-

sportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak:
Preporu&eni tlak:
Probni tlak:

Temperatura vruce vode:

Razmak od sredine:

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

@ REGULACIJA (pogledajstranicu [

L5z
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija

je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

\ ODRZAVANIJE [pogledajstranicu [

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazed¢im propisima (najmanie jednom
godiznie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

PRIMJERI INSTALACIJA (pogledajstranicu E3)

ZAMIJENJENI SU PRIKLJUCCI TOPLE | HLADNE
VODE (pogledaj stranicu )

MJERE (pogledajstranicu )

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

$7 @0

XX = Boje
tlak T MPa 00 = Krom
0,1-0,5 MPa 14 = Brushed Bronze
1,6 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 30 = Polished Redgold
tlak 60°C 31 = Brushed Redgold
15012 mm 33 = Polished Black Chrome
hladna desno - topla lijevo 34 = Brushed Black Chrome
70°C/ 44 min 67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

GRESKA

UZROK

CISCENJE (pogledajsiranicu [
UPOTREBA (pogledajstranicu [)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajsiranicu [

&l
)
i

OTKLANJAN]JE

/ Nedovoljno vode

~

Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte tlak u cijevima

~

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

~

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici

~

Filter tusa je prljav

~N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obruto

/ Nepovratni ventil je prljavheispravan

~

O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperafurom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguc¢e

Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

Zamijenieni su prikljuéci tople i hladne vode

Mijenjanje prikljuéaka [pogledaj stranicu )

~N

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

N BN N N

Ocistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u slu¢aju potrebe

Tipkalo je zaceplieno slojem kamenca

tipkalo mozete zamijeniti novim

~

Ventil je neprohodan

Select zaporni ventil DN9 je o3te¢en

~

Zamijenite Select zaporni ventil DN9

~N

Tus stalno kaplie

Select zaporni ventil DN9 je o3fec¢en

~

Zamijenite Select ventil

~

Tipka se ne moze prifisnuti ili nema nikakvu funkciju

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu )

Tipka nije pravilno dosjela

~

Uglavite tipku (pogledaij stranicu Bd)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldda trebuie
echilibrate.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu pérfile de corp sensibile [de ex. ochii]. Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

Q@ REGLARE (vezipag. [
[z) ~
Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care

exist& o diferent& Intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat frebuie efectuatd o corectie.

;\ INTRETINERE (vezipag. [

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standar-
dele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an.

/  Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdtii de reglare, vé recomandém sd
setafi termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

EXEMPLE DE MONTARE (vezipag. B3

RACORDURILE DE APA CALDA SI RECE AU FOST
MONTATE INVERS. (vezipag. [

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

PIESE DE SCHIMB |vezipag. )

7 @

vigoare. . .
XX = Coduri de culori
/ Respectati reglementarile referitoare la instalare valabile in tara respectivé. 00 = Crom
14 = Brushed Bronze
DATE TEHNICE 25 = Brushed Gold-Optic
Presiune de functionare: max. 1 MPa 30 = Polished Redgold
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5MPa 31 = Brushed Redgold
Presiune de verificare: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 34 = Brushed Black Chrome
Temperatura apei calde: max. 60°C 67 = Matt Black
Interax racorduri: 150412 mm 80 = Stainless Steel Optic
Racorduri G 1/2: rece - dreapta/ cald - sténga 82 = Brushed Nickel
Dezinfectie termica: 70°C/ 44 min Q5 = Brushed Brass
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils. 99 = Polished Gold-Optic

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!

DERANJAMENT CAUZA

CURATARE (vezipag. B
UTILIZARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )

P4

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apd& /

Presiune de alimentare insuficientd.

~N

Verificati presiunea din conducte.

/ Murddrie in sita de impuritdfi a unit&fii de reglare.

~

Curdiafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.

/S-a murdarit garnitura de sit& a capdtului de dus.

~N

Curdfati garnitura sitd dintre capatul dus si furtun.

/ Curgere incucisatd, apa cald& infrd in conducta de aps /
rece sau invers, cand bateria este inchisa.

S-a murdarit/ s-a defectat supapa antiretur.

~

Curdtafi sau schimbafi supapa antirefur dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat.

~N

Reglafi termostatul.

reglatd. 7

Temperafura apei calde este prea micd

~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi60 °C.

/ Temperatura nu poate fi reglata.

~N

Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. Schimbati unitatea de reglare.

~

Racordurile de apé& caldé si rece au fost montate invers.

/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigurani& nu functioneazé.

Arc defect

~

Depuneri de calcar pe buton dacg este cazul.

/ Ventilul se misca greu.

~

Select Ventil de inchidere DNQ este deterioratd.

Dusul picurg

~

Select Ventil de inchidere DNQ este deterioratd. Schimbati ventilul Select

/ Butonul nu poate fi ap&sat sau nu functioneaz&

MONTARE (vezi pag. E)

=

/
/
/
/
/
/
/

~

Butonul nu este blocat corect

Schimbati racordurile [vezi pag. Ed)

Curdtafi si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbati-le
Schimbati Select Ventil de inchidere DNQ

Blocati corect butonul [vezi pag. RJ)
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AYTNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

Q@ PYOMISH (BA Serisa Ed)

L5z
Adotou ipaypatomoindel n cuvappohdynon, Oa mpemer va eheyyOel n Oeppo-

xpaocia Tou oTopiou ekpong Tou Oeppootar. Mia Sivpbwon eival amapaimm
oTav n petpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAiver amd tn pubpiop-
vn oto Beppootar Beppokpaoia.

SYNTHPHSH (B Zehisa [

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoTolEiTal gOvo oav pEso AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ Naidid ) eviNikeg pe peiopiveg cwpatikég, SiavonTikég karfy aiodnpieg avemdp-
keleg OEV EMITPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY Xwpig emThpnon. Atopa umd Ty

\

ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia ) , ) ) )
. / O1BaABideg avremoTtpodng mptmel va eAEyxovTal TAKTIKG WG TPOG TN
TEPITTTWON TO TPOTOV. . : ) ;

Aeitoupyia Toug, clpdwva pe To mpoTumo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
A\ O1 Siadopég tng meong petat g ouvSeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpémel va

ioxUovTeG eBvikoUg 1y TomikoUg kavdveg (1o ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .
avrioraBpidovrat. y

la va Siacharioere Tnv kahi) Aeitoupyia 1ng povadag pubuiong, Ba mpéme
A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe eualoBnreg mepioxég Tou copatog (my. parial) va pubpilete To Beppootdtn amd kaipol tig kalpdv ot evieAog (eoTd f

mpémel va amodelyeral. AiaTnpeite emapkr amdOTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO eVTENOG KpUO.

MTAPAAEITMATA 2YNAPMOAOTHZH2 (Bx\,EEAiéoE)

owpa.
OAHTIES SYNAPMOAOTHHS EXOYN TOMOOETHOEI AA©@OSX Ol SYNAESEIZ ZE-
/ Mpiv 1 ouvapporodynon mptmer va eéetaotel 1o mpoiov yia Lnuitg petadopdg. YTOY KAl KPYOY NEPOY (BA ZeAiSa )
Merd v eykatdoraon dev avayvwpilovrar {npiig amd mn peradopd f empaveiakes
{npés.

/ Or1 owhijveg kai n pmatapla mpémel va ronoBetnBouly clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-

AASTASELY (BA Serisa B

ANTAAAAKTIKA (Br Serida B

7 @

ma, va 1ebolyv umo mieon kal va dokipaatolyv.

XX = Xpopata
/ ©a mptme va mpolvrar or 0dnyleg eykatdotaong mou 1oxbouv ot k&Be kpdTog. 00 = Emiypwpioptvo
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 14~ Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa 30 = Polished Redgold
SuvioTdpevn AeiToupyia Trieong: 0,1-0,5MPa 31 = Brushed Redgold
MMieon ehéyyou: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome

Oeppokpacia {eaTol vepou: ¢wg 60°C 67 = Matt Black
Aiaotdoeig obvdeong: 150412 mm 80 = Stainless Steel Optic
Suvétoeig G 1/2: kpUo Seitr - LeaTo apioTepd 82 = Brushed Nickel
Oeppik amoAbpavon; 70°C/44 min 95 = Brushed Brass

To mpoidv txel oxediaoTel ATOKAEIOTIKG Yia TOGIHO Vepd!.

Polished Gold-Optic

&{ Mnv xpnoipororeite aihikovn mou mepiéyel o&ikd o&ul XEIPIZMOZ [BA ZeAida m)

SHMA EAETXOY (BA Zerida )

c
5
!

BAABH AITIA AlOPOQIH
/ Avemapkig vepd / H mieon mapoyng Sev elvar emapkig / EAeyére v miieon Tov aywyov amoyéreuong/Udpeuong
/ Bpopiko didrpo culroyng akabapoiov g povadag pub- /' KabBapiote 10 didtpo cuhhoyig akabapoidv mpo Tou Beppo-
piong otdm kal eméve oTn povada plBpiong
/ Bpopikn oteyavotoinTikiy GfTa Tou kaTtalovioTpa / KabBapiorte kai, eav xpeiaotel, aAAGETE T oTEYavoTOINTIKY
ofta peraél kataiovioThpa kal oTEAak
/ H otaupoeidig pon kal 1o Leotd vepd pubuidovral pe / Bpopikn/Aartwpariky BarBida aviemorpodig / Kabapiote kal, eav ypeiaotel, ahraére T PaABida avrem-

kAeioth Bava otov aywyo kplou vepol, matwviag 1 Pava otpodrig

| avtiotpoda

~
~

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvei pe T pubpiopévn O Beppootarng Sev éxel pubpioTel PuBpiote 1o Beppootam

Beppokpacia

~
~N

Auénote T Beppokpacia tou (eoTol vepol petadl Twy 42°C
kar twv 60°C

XapnAn Oeppokpacia {eoTol vepol

/ Aev eivar duvarh n ptBpion g Beppokpaciag / Alara ot povada pubpiong / AN\&ETe T povada pubpiong

/ Exouv tomoBemOel A&Bog o1 cuvdiceig {eoTol kar kpliou / ANGETE i ouvdioeig (BA. Zehiba m
vepoU

/ Teotikd koupri 1) Siataén dpayng aodaleiag xwpig / EAattwpatiko eatipio / KabBapiote kar Aimévere ehadpd, ka, edv xpeiaotel, aAAaETe

Aeitoupyia 7 ADGAGTOPEVO TIEGTIKS KOUpT 10 eAaTApIO fYkal TO TECTIKG KoupTH
/ Zxhnpr BaABida / BA&Pn oto Select BaABida kAeioipatog DNQ / ANMG&ETe 1o Select BaABida kheioipatog DNG
/ To vioug Tpéxel ouvexwG / BA&Bn oto Select BaABida kAeioipatog DNQ / Avrikataotaon BaABidag Select
/ To mAfkTpo Sev propei va evepyoroinBei 1) Sev éxel / To mAfkTpo Sev éxel evepyormoinBel owota / Kheidwpa mihkrpou (BA. 2ehida Rd)

Aertoupyia

Sy

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa E) ==



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm
Prikljueki G 1/2: mrzla desno - fopla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 44 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA
« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

Q@ JUSTIRANIJE (glejte stran )

(4]
Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.

Ce na odvzemnem mestu izmerjena femperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

;\ VZDRZEVANIJE (glejte siran [

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma na mrzlo.

PRIMERI MONTAZE (glejte stran B4

)

PRIKLJUCKI ZA VROCO IN HLADNO VODO SO ZA-
MENJAN I [glejie stran [[])

MERE (glejte stran [E])

7

REZERVNI DELI [glejie siran ]

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CISCENJE [glejte siran [

3
&

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [)

% UPRAVLJANIJE (glejte stran E)
v

NAPAKA

VZROK

POMOC

/ Malo vode

/ Nezadosten oskrbovalni tlak

~N

Preverite tlak v ceveh

Filler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

Ocistite filtrirmo mrezico med prho in gibko cevjo

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

Profipovratni ventil je umazan/pokvarien

N N

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanije temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

Prikljueki za vro¢o in hladno vodo so zamenjani

Spreminjanie prikljuckov (glejie siran E)

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

S N ]

Ogistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet

Gumb je poapnen

oz. gumb

~

Tezko premikanije ventila

Poskodovan Select Zaporni ventil DN9

~

Zameniajte Select Zaporni ventil DN9

~N

Prha neprestano kaplja

Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ

~

Zameniajte ventil Select

~

Gumba ni mozno pritisniti oz. nima funkcije

MONTAZA (glejte siran E) \3:

/
/
/
/
/ Pokvarjena vzmet
/
/
/
/

Tipka ni pravilno zasko&ena

~

Zaskocite tipko (glejte stran Rd)
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dugisus-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega [t silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150412 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfekisioon: 70°C/44 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

7

3\

7 @
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REGULEERIMINE (vilk[E)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas méédetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

Hoolbus vk

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea foimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

PAIGALDUSE NAITED [vrIkE)

SOOJA JA KULMA VEE LIITMIKUD LAKSID VAHE-
TUSSE (vikEJ)

MOOTUDE (vikE]

VARUOSAD (vilk R

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE (vilk
KASUTAMINE (vilk B

KONTROLLSERTIFIKAAT [vtlkmi

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes [kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)
/ Regulaafori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline seltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

torru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-  / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
fuurile / Sooja vee temperatuur liga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat tdelement on lubjastunud / Vahetage termostaat t65element
/ Sooja ja kilma vee liitmikud I6ksid vahetusse / Muutke thendusi (vt Tk )

/ Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi veaga / Puhastage ning madarige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel
/ Ohutusnupp on lupjunud vaheiage dra

/ Klapp kaib raskelt / Select t6kestus klapp DN on kahjustunud / Vahetage éra Select tokestus klapp DNQ

/ Duss tilgub pidevalt / Select t6kestus klapp DN9 on kahjustunud / Vahetage Selectventiil vélja

/ Lilitile ei saa vajutada véi puudub sellel funktsioon / Nupp pole korralikult kinni / Fikseerida nupp (vt Ik Bd)

PAIGALDAMINE (vilkE]) \3:



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena fif3anai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

A\ Nepieciesams izvairities no dugas striklas tiesa kontakia ar jufigam kermena da-

|am (piem., acim). Nepieciesams ievérof pietiekosu attalumu starp dusu un kermeni.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,

vai virsmas bojgajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$ds montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

Karsta odens temperatira:
Piesleguma izméri:

G 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

7 @
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Q@ IEREGULESANA (skat lpp. )

(4]
P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektra ir

nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atdkiras no termostata
iestalitas temperaturas.

;\ APKOPE (skat. Ipp. [

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

MONTAZAS PIEMERI (skat Ipp. B3

SILTA UN AUKSTA UDENS PIESLEGUMI
NITI VIETAM . (skat lpp. )

IR NOMAI-

IZMERUS (skat. Ipp. B

REZERVES DALAS (skat Ipp. [E])

XX = Krasu kodi
00 = Hroma
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
maks. 1 MPa 30 = Polished Redgold
0,1-0,5 MPa 31 = Brushed Redgold
1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 34 = Brushed Black Chrome
maks. 60°C 67 = Matt Black
15012 mm 80 = Stainless Steel Optic
aukstais pa labi - karstais pa kreisi 82 = Brushed Nickel
70°C/ 44 min 95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajom denim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

TRAUCEJUMS

P4

IEMESLS

TIRTSANA (skat. Ipp. )
LIETOSANA (skat lop. )
PARBAUDES ZTME (skat. lpp. [

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens

/ Problemas ar ddens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

|zirit filtra blivéjumu starp dugu un $[gteni

/ Udens sajauksanas, karstais tdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

/
/ Netirs dusas filtra blivajums
/ Pretvarsts ir netirs/bojats

/
/
/
/

Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

Termostats nav p'\ereguléts

Pieregulet termostatu

Paaugstinat karsta tdens temperatoru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iespéjama temperatiras regulésana

regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

/
/ Parak zema 0dens temperatira
/
/

Silta un auksta odens pieslegumi ir nomainiti vietam.

/
/
/
/ Atpakalplides noverséjs aizséréjis vai caurs
[skat. Ipp. [EJ)

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing-

Sanos

Bojata atspere

~

Iztirit un ieellot, ja nepiecieSams, nomainTt afsperi vai pogu

Poga ir aizkalkojusies

/ Ventilis ir nekustigs

~

Nomainit Select Slegvarsts DNQ

/ Dusa pastavigi pil

Bojata Select Slegvarsts DN9

~

Nomainiet Select varstu

/ Parslegu nevar nospiest vai parslégam nav funkcijas

MONTAZA [skat. \pp.m)

=

/
/
/ Bojata Select Slegvarsts DNQ
/
/

Poga nav kartfigi nofiksgjusies

~

Nofiksét pogu [skat. lpp. RA)
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno /ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela [npr. ogimal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod odtecen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljucaka: 150412 mm
Prikljueci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 44 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA
&{ Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

SMETN JA UZROK

Q@ PODESAVANIJE (vidistranu [

(4]
Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.

Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE |vidistranu [

3\

/lIspravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

PRIMERI MONTAZE (vidistranu B4

ZAMENJENI SU PRIKLJUCCI TOPLE | HLADNE
VODE (vidisfronum)

M ERE (vidi stranu m)

REZERVNI DELOVI (vidistranu [J)

$7 @0

XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu E)
RUKOVANIJE (vidistranu [

ISPITNT ZNAK (vidistranu ()

&l
)
i

POMOC

~

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte pritisak u cevima

/ Otistite mrezicu za hvatanie prljavitine regulacione jedinice / Ogistite mrezice za hvatanije prljavtine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici
/ MreZzasta zaptivka tusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

~

/ Nepovratni ventil je prljav/neispravan

O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperafurom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Regulisanje temperature nije mogu¢e

regulaciona jedinica je zagepliena kamencem

Zamenite regulacionu jedinicu

Zamenieni su priklju&ci fople i hladne vode

Menjanie prikljuéaka [vidi stranu )

/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

N BN N N

Dugme je zageplieno slojem kamenca

Ocistite i podmazite opruguy, 1. dugme, u slu¢aju potrebe
dugme mozefe zameniti novim

~

Ventil je neprohodan

~

Select Ventil za zatvaranje DN9 je otecen

Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

~N

Tus neprestano kaplie

~

Select Ventil za zatvaranje DN je o3fec¢en

Zamenite Select ventil

~

Taster ne moze da se pritisne ili je bez funkcije

MONTAZA (vidistranu B

/
/
/
/
/ Opruga je neispravna
/
/
/
/

~

Taster nije pravilno uglavljen

Uglavite taster (vidi stranu Bd)



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

7

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barmn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

3\

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).

Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

Varmtvannstemperatur

Tilkoblingsmail:

Tilkoblinger G 1/2:

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

FEIL

7 @

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
maks. 60°C

150£12 mm

kaldt hayre - varm venstre

70°C/ 44 min

P4

ARSAK

25

JUSTERING (seside [

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det
er nedvendig med korrektur nar temperaturen méalt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (se side &)
/ Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i are).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MONTASJE-EKSEMPEL (sesideE)

TILKOBLINGER FOR VARMT OG KALDT VANN BLE
BYTTET (seside [

MAL (se sidemi
SERVICEDELER (seside )

XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGJDRING [seside [
BETJENING (seside [
PROVEMERKE (seside )

FEILRETTELSE

/ lite vann

~

Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

/ ledningstrykk sjekkes

/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for fermostaten og pé& reguleringsenheten
rengjoeres
/" Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Krysstremning, varmf vann presses ved lukket armaturinni / Refurlepstopper skitten/ defekt / Returlopstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

kaldtvannsledning eller omvendt

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur /' Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur okes fil mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet 7/ Skift filkoblingene (se side )

/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon / Fieer defekt / Fjger hhv. Trykknapp rengjeres og smares left inn, byttes hvis
/ Kalk pa trykknapp nedvendig

/ Ventil er ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9

/ Dusjen drypper stadig / Select Sperreventil DN9 skadet / Skift Select-ventil

/ Tasten lar seg ikke bruke eller er uten funksjon / Tast ikke smekket riktig p& plass / latasten gailas (se side Bd)

MONTASJE (seside B



AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXa Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernat HAPAH4BAHMA

nopann NpmUTMCKaHeE UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e m3nonssareTo Ha nPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ He e nozsonero neua, kakto u BB3PACTHU C GUIUYECKM, YMCTBEHM 1/ UNU CEH3OP-
HI OFPAHMYEHMS 0a M3NON3BAT NpoayKTa 6e3 Hanszop. He e nossonero usnonssaxe-
TO HO CMCTEMATA HO MPOMYKTA OT NULA, YNOTPEbUIM ankoxon unu Apord.

A [onemute Pasnmkn B HANAraHeTo Mexny m3soamTe 3a CTyaeHaTa v tonnarta sona

Tp968a Na Ce UIPABHSBAT.

A\ Tps68a na ce M36TBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM /
4actv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1pabsa aa ce

CNa3sa AOCTATBYHO PA3CTOGHME.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenn montaxa npoaykTsT Tpabsa Aa ce nposepwu 3a TpancnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHU MM NOBBLPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpvbonposoaute 1 apmaTypaTta Tp6BA 4G C€ MOHTUPAT, TPOMMAT U MPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ Tpﬂ6BO 00 61LAAT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npennmncadmg 3d

MHCTANMpaHe.

TEXHMYECKWM OAHHM

PabotHo Hansrawe:
Mpenopbumtento pabotHo Hansrawxe:
Kontponto nansraxe:

Temneparypa Ha ropewara BoAa:
Mpucsenmnutentn pasmepu:

Mssoan G 1/2:

Tepmuuna nesmHdekums:

[MponykTr e paspaboren camo 3a nutenka sonal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

« He usnonssamre cunUKoH, CbabPXALL OLETHA KucenmHal

HEW3MPABHOCT

IOCTUMPAHE

(suxTe cTp. m)

Cnen v3Bbplier MOHTOX TPS6BA 4G CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HA-

KpO;IHMKO HA TEepMOCTATA. Ako M3MEPEeHATa TemMnepatypa Ha M4CTOTO HA

BOAOB3EMAHE CE PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEePaTypd,

e Heobxoamma KopeKkumd.

\

NOOOPBXKA (suxrecrp. [H)

/ Cwracko EN 806-5 dyHkumoHnpareto Ha npucnocobnermsta 3a
NpeaoTBpaATIBaHE HO OOPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO A4 CE NPOBEPIBA
B CLOTBETCTBME C HALMOHQMHWTE MW PErMOHANHM M3UCKBAHMS [noHe

BEOHBX TONMILIHO).

3a na ce TApAHTMPA NeKONOABMXHOCTTA HA PerynmMpaloto 3seHO, OT Bpe-
M€ HO BpeMe TepMOCTaTbT Tpﬂ6BO [a ce NoCTaBgd HO MAKCMMANHO TOMNO U

HQ MAKCMMQAMHO CTyLeHO.

7 @

&
o
i

MNPVYHA

NPUMEPU 3A MOHTAX (suxre crp. )

M3IBOOMTE 3A TONMNMA M CTYODEHA BOOA CA PA3-
MEHEH M (suxre crp. [

PABMEPU (suxre crp. B])

CEPBU3HM YACTU (suxre crp. 01

XX = Lsetoso konmpare
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
make. T MlMa 25 = Brushed Gold-Optic
0,1-0,5 MMa 30 = Polished Redgold
1,6 MTa 31 = Brushed Redgold
(1 MMa =10 bar = 147 PSI) 33 = Polished Black Chrome
make. 60°C 34 = Brushed Black Chrome
150£12 mm 67 = Matt Black
CTY[EHO OTAICHO - TOM/O OT/IBO 80 = Stainless Steel Optic
70°C/ 44 mun 82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

NOYMCTBAHE (suxre cip. [
OBCNYXBAHE (suxre crp. )

KOHTPONEH 3HAK (smxre crp. [)

MOMO U

/ Manko soaa

/

3OXPOHBOLLLOTO HangraHe He e 4OCTATbYHO

/ Mposeperte Hansraneto Ha TprbONpoBOAA

/ Uenkarta 3a ynassHe Ha 3aMbpcssarmnsta Ha perynupaums / [louncrere ueakure 30 ynassHe HA 3aMBbPCIBARMATA NPENN
€NeMEHT € 3aMbPCeHa TEPMOCTATA W HA PETYIUPALLMS ENEMEHT
/ 3aMBbPCEHO e yNIbTHEHUETO C Leaka Ha pasnpsckeatens  / [louncrete ynasTHEHMETO C LeAKA MEXAY pa3npbcksarens
1 MOpKyYa
/ Kpbcrocsare Ha N0TOKa, Npu 30TBOPEHA APMATYpa / 3ambpcero/ nedekTHo npucnocobnerve 3a npenotepars- / [louncrere pecn. cmerete NnpucnocobnexmneTo 3a npeno-
TONNATA BOOA HABNWM3A B MMHMATA HA CTyﬂeHOTO Boaa mnm BAGHE HA O6pOTHMﬂ NOTOK TBpOTﬂBOHe HO O6POTHM9 nOTOK
obpatHo
/ W3xopswara temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMoCTaT®T He € IoCTUPAaH / KOctupane Ha TepmocTtara
Temneparypa / Tebpae HWCKa TeMneparypa Ha BOAATA / [Mosuwerte orpatuyermeto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
60 °C
/ He e 8b3MOXHO perynupatre Ha Temnepartypara / TloKpUT C BAPOBKMK PEryIMPaLL enemeHT / CM3HO HO perynmpams enemeHt
/ V13BonwTe 30 TONNA 1 CTyNEHA BOAG CA PA3MEHEHM / Tpometerte nssonuTe (BUXTE CTP. m-)
/ Konueto Ha npeanastiata 6nokmposka He ¢pyrkumonnpa  / [edektha npyxuxa / ouucTete NpyXMHATG PECn. KONYETO U T CMAXETE NEKO,
/ Konyerto e nokputo ¢ Baposumk npu Heobx. v cmenete
/ TpyaHo nomsuxeH knanaH / Tospenera Select Cnupatenen knanan DNQ / Cwmsna Select Cnuparenen knanax DNQ
/ Oywst HenpekbcHATO Kane / Tospenena Select Cnuparenen knanan DNQ / CmsHa Ha knanak Select
/ ByTOHBT He Mmoxe na Obae 30AeMCTBAH UK HIMA dyHKUMS / ByTOHBT He e npasunHo dukcupan /" Quixeuparire byrona (suxre ctp. R

MOHTAX (suxre crp. ) 3\:
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Chrome

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

BEANSE (ro~—orsRE)
ERAE roc—rrsRE)

ROVt (ro~—vEsRE)
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHHS CIA HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A BMpI6 MOXHQ BMKOPUCTOBYBATM NMLWE AN KYNAHHS, TIMEHM TA OYMLIEHHS TiNa.

A\ [lin, a TaKox AOpOCHi 3 i3UUHMMM, PO3YMOBHMM T/ABO CEHCOPHIMMU BARAMM
He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATU ek NPOAYKT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobawm, ski
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS
BMKOPMCTOBYBATM LieM NPOAYKT.

A\ Tapsua i xonoaHa Nonayi BOAM NOBMHHI MATU OAHAKOBMIA TCK.

A\ He nossonsitte cTpymeHsm aywy NOTPANASTU HO Yy TAMEl YOCTHHY Tina [Hanpuknas,
oui]. Mix aywem i BaMM Mae ByTW OCTATHS BIACTAHD.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHS

/ Mepen BCTAHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTL NOWKOMXEHb NN YAC TPAH-
CnopTysaHHs. [1icns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMXEHHS Y NOWKOAXEHHS
NOBEPXHI HE PO3MINAOTHCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBEHI, NPOMMTI TA NepeBipeHi BiANOBIaHO
0O CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO noTprmMyBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIKOTh Y BIAMOBIAHMX KPATHAX.

TEXHINHTI OJAHI

@ KOPUTYBAHHSY (ausitscs cropikky m)
L5z

[icns BCcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXINHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
Ta. Kopekuis HeoOxiaHa, KO TeMneparypa, BUMIpSHa HQ BUXOM, BiPI3Hs-
€TbCH BIll TEMNEPATYPU, BCTAHOBIEHOT HO TEPMOCTATI.

\ TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA (nMBiTLCQCTopIHKyE)

/ 3BOPOTHI KNANGHK HEOBXIAHO PEryNIPHO NEPEBIPSTH BIANOBIAHO 1O
EN 806-5 3rinHo 3 HauioHansHUMM a60 perioHansHmMu Hopmami (npu-
HQMMHI 0aMH pas Ha pik).

/o6 rapaxtysatu 6e3nepebiHy poboTy TepMmocTara, HeoOxiaHo Yac sia
4acy NepemmuKkaTH TEPMOCTaT 3 pexmmy <Harpisanks» Ha «OxonoaxeHHs».

NPUKNAL YCTAHOBKM (ausircs cropinky )

)

NIOKNIOYEHHY TAPIYOT TA XONOOHOT BOOM
NOMIHAHO MICUIMM (ameitscs cropinky )

PO3MIPU (amsitscs cropinky )

7

3ANYACTUHM (ausitses cropinky )

3
&

XX = Konbopwu
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

Po6oun tuck: make. 1 MMa 30 = Polished Redgold
Pekomernosanmi poboumi Tuck: 0,1-0,5 MMa 31 = Brushed Redgold
Bunpobysanshuit Thck: 1,6 MMa 33 = Polished Black Chrome
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C 67 = Matt Black
Posmipu ninkniouerHs: 150412 mm 80 = Stainless Steel Optic
3'eananns G 1/2: XONOAHMI NPABOPYY - FTAPAYMIA NiBOPYY 82 = Brushed Nickel
Tepmiuna aesindekuis: 70°C/ 44 wmin Q5 = Brushed Brass
[MpoayKT npusHaueHmi BUKNIOYHO ANs NuTHOT Boau! Q9 = Polished Gold-Optic
ONMC CUMBONY @QVILLIEH)-M (nmsitses cropinky [
Jﬁ He BuKopuMCTOBYITE CUMIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KmcnoTy! @\ EKCIAYATALIA (amsitscs cropitky ﬂ)
M TECTOBUM CEPTUDIKAT (nMBiThCﬂCTopIHKyE)
HECITPABHICTb MNPVYHA 3ACOBWN MPABOBOTO 3AXMNCTY
/ HenoctatHs kinkkicTs BoAM / Tuck nopaui HeBianoBInHMM / [Mepesipte T1ck BOAM (skwio BcTAHOBNEHO HaCOC, nepesipte,
4u HaCOC Npauoe).
/ Qinbtp perynstopa 3a6pyaHeHuit / Oumctutn dinsTp nepen 3miwysauem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo
/ YwinsHioBay AywoBoro GinkTpa 3a6pynHeHmin /" OumcTiTh yulinsHeHHs GinbTpa MixX OyWweMm i WNaHrom

/ MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAMTs y TPYOy
XONoAHOI Boam abo HABNAKM, KONK 3MilYBAY 30KPUTHM

/ 3anobixHuK 380POTHOTO NOTOKY 306 pyaAHEHNI/ HeCcnpas-
HUM

~

OuncTiTh 3aN0GIXHUKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPU HEOHXIAHO-
CTi 3AMIHITb

/ TemnepaTypa BMAMBA HE BINMOBIAGE BCTAHOBNEHIM
Temneparypi

TepMOCTGT He HaNALWTOBAHMM

Binperynioire tepmoctar

Temneparypa rapsyoi BOAM 3AHM3LKA

36inbwits Temneparypy rapsyoi soam go 42 °C - 60 °C

/ PerynioBanHs Temneparypu Hemoxnuee

TepMOKOprMH)K Mae B‘U:lKJ'\O,EleHHR BAMHAHOTO HOJ'IEOT\/

3AMiHITE TEPMOKAPTPMAX

MinknioyeHHs rapayoi Ta XONOAHOT BOIM MOMIHIHO MiCUSMM

3MIHWATM NiKNIOYEHHS (AMBITbCS CTopiHK\/m

/ Knonka Safety stop He npautoe

N BN B Y

Oumctits npy>xrHy 10/060 KHOMKY, 30 NOTPEbM 3AMIHITs

Khonka mae BiAKNOOEHHS BAMHIHOTO HAnbOTy

~

Bentuns xopctkmi

3aniptuit knanan Select DN nowkopxermit

~

3amitits saniprun knanaw Select DN9

~N

3 nywy noctitHo Kanae

3anipHuit knanak Select DNQ nowkoaxeHum

~

3aminite knanan Select

~N

KHOI'IK\/ HEMOXIMBO HATUCHYTHK abo soHa He npauytoe

MOHTAXHMUI (asireca cropinky ) \3:

/
/
/
/
/ MpyxuHa HecnpasHa
/
/
/
/

Knonka He \/B.HZUJI'IO Y 3a4enneHHd 9K cnin

~

Yeenits KHOMKY Yy 3a4enienHs (nueitbcs CTOPIHKY m'
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

R

‘e

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn. gozler) dnlenmelidir. Puskirti-

ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir. @

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir. @X\
/ Ulkelerde gecerli kurulum yanetmeliklerine riayet edilmelidir. M

TEKNIK BILGILER

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basincr:
Kontrol basinct:

Sicak su sicakhg:
Baglant &lcileri:
G 1/2 baglantlar:

Termik dezenfeksiyon:

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

Jﬁ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ? AYARLAMA [bakiniz sayfa )

2R

Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin ¢ikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian farklysa,

bir duzeltme gereklidir.

\ BAKIM (bakiniz sayfa [

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)
/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

MONTA)] ORNEGI (bakiniz sayfa B3

g’% SICAK VE SOGUK SU BAGLANTILARI KARISTIRILDI
3

(bakiniz sayfa Q)

ARIZA

OLCULERI [bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [E])

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )
KULLANIMI (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [

GARANTI BELGESI

azami 1 MPa JRETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

O1- ?2 m: Unvan: Hansgrohe Armatir Lid. Sti
' Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) R
60°C Mecidiyeksy Sisli Istanbul
eoa1g mr Telefonu: (0-212) 273 07 30
L™ Faks: (0-212) 273 07 40
soguk sag - sicak sol web adresi: www.hansgrohe.com.ir
70°C/ 44 dak ‘ nansgrene.com.
MALIN
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Stresi: 20 Is gino

GENEL MUDUR

ALBER

Unvanr:
Adresi:

T EMLEK

Satici Firmanin: <

Telefonu:
/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak — Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

SEBEP

Firmanin Kasesi:
Bu bslimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin dnindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina

génderiliyor ya da tam fersi

Cek valf kirlenmis/arizali

/
/ El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi / Termostati ayarlayin
/" Sicak suyun derecesi cok disik / Sicak su sicakhigini 42 °Ciila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil / ayar Unifesi kirlenmis / ayar Unitesini degistirin
/ Sicak ve soguk su baglantilar kanstirildi / Baglantilan degistirin (bakiniz sayfa EJ)

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor / Yay arnizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres sirin, gere-
/ Dugme kireclenmis kirse degisfirin

/ Valf zor hareket ediyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis / Select Kesme valfi DN9 degistirin

El dusu surekli damlatiyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis / Secim valfini degistirin
/ Tus kullanilamiyor veya islevsiz / Prob dogru oturmamis / Probu oturdun (bakiniz sayfa BJ)

MONTAJI (bakiniz sayfo ) \3:



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézott nagy nyomaskildnbséget kikell
egyenlitenil

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C/44 perc
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMORK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

ﬁ? BEALLITAS (lasd a oldalon )

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztét kifolydsi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztaton bedllitott hémérséklettél.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

/ Avisszafolydsgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdisn, a termosziatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

@ SZERELESI PELDAK (lasd aoldalon )

A

‘e
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1 A MELEG- ES HIDEGVIZ CSATLAKOZASOKAT EL-
W CSERELTEK [lasd a oldalon )

[M\ MERETET (l6sd aoldalon B

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )

XX =
00 =
14 =
25 =
30 =
31 =
33 =
34 =
67 =
80 =
82 =
Q5=
Q9 =

Szinkédolas

Krém

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

@ TISZTITAS (lasd a oldalon [

HASZNALAT (lasd a oldalon [

5

/

A termékkel érintkezs emberi felhaszndldasra szant viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.
Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, hasznalati melegviz-ellatas.
Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utén a csaptelepet at kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetéen legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsévek kizarélag nyilvéntar-
tasba vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése sordn kizarslag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mgksdési elvébsl adédséan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellato
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatdarozott beavatkozasi szintet.

VIZSGAJEL (lésd aoldalon ()

HIBA oK MEGOIDAS
/ Kevés viz / anyomds nem megfelels / avezetékek nyomdsat ellenérizni kell
/ aszabdlyozdegység szennyezédést felfogd szirdje koszos / A termosztat eldtt és a szabalyozé egységen lévé szennyfo-
g6 sz0rék megfisztitésa
/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs6 kdzott szrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotdban a / avisszafolydsgdatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlot tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton a termosztdat nem lett beszabdlyozva / atermoszidtot be kell szabalyozni
bedllitott hémérséklettel 10l alacsony melegviz hémérséklet / amelegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozds szabdlyozé egység elvizksvesedett / szabdlyozé egység kicserélése
A meleg- és hidegviz csaflakozasokat elcseréliék / Csatlakozékat megvalioziaini (lasd a oldalon )
/A bizfonsdgi zar nyomégombija nem miksdik a rugé hibas / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztftani és enyhén be kell

a nyomégomb vizkdves

zsirozni ill. ki kell cserélni

~

Szelep nehezen jar

Select Elzardszelep DN9 sérilt

Select Elzardszelep DN9 kicserélni

~N

a zuhanyfej folyamatosan csépog

Select Elzarészelep DNQ sérilt

~1 >~

A Select szelepet kicserélni

N BN BN BN BN N BN N

~

A gombot nem lehet megnyomni ill. nincs funkcisja

SZERELES (l6sd a oldalon B

A gomb nincs megfeleléen benyomva

~

Nyomija be megfeleléen a gombot (Iasd a oldalon Ed)
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

F

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie / Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/

Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuceni k gisténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odporieania pre ¢istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH / jBEER /8RR

RU / Pekomenaaumu no ounctke/
Fapantma/ KontakTsi

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/Kontakt

DE / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fieme kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / Mpenopuka 30 nouncrsane/
fapanums / Koxrakt

1P/ BFANDHE/MREICDOWN
T/ TERE

UA / PexomeHnnauii 3 ynmwenHs/
[apanTtis /KoHTOKT

AR/ JUail/ Hlewadl/ cadaidl Olusgs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIR/NINNN/17'17 NINTAN

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho &isty: Vodny kamef sa da zo $tetin celkom [ahko odstranit.
ZH / B REERELRREILKFLAIRIEEKIE.

RU / MpocTota UncTkum: M3BeCTb O4eHb NETKO CTUPAETCS C YTONEHMI.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd ttheia kaBapidtnra: Ta dAaTa pmopoly va adaipebolv pe peydAn eukoAia amd

10 OTOHIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hédruda.

LV / Vienkaria tirnsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fieme kalk fra nuppene.

B G / Mpocto uncro: BaposuksT necHo moxe na ce utbpcu oT ynebenerumsta.
1P/ BEBICER: DILFIE/ AIEZCTDE THBICRETEET.

UA / lMpocte ouniierHs: NoTpiTs PO3NMIIOBALHI GOPCYHKM, WO BUAAIUTA BAMHIHMMI

HaniT.

AR/ a5 ey 31 o 839 dggan yusdl by Cus waghaidl Jgw 4]
TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen tiszia: a vizks egészen konnyen ledérzsslhetd a csomakrdl.
HE /TMNAN 7NIN7 T NTNNN NI'D NN QO NI717 VIYD 1Y
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